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«ITOJITABA» B AHTJIMACKOM MYIIKUHUCTUKE XX BEKA:
KAHOH, TAPAJUT'MA, MEXAHU3MbI"

C. b. KopoJaesa

Hwxeropoickuii Tocy1apCTBEHHBIN JIMHTBUCTHYECKH YHUBEPCUTET
uM. H. A. Jlobpomto6oBa, Huxxuuit HoBropon, Poccust

B cratbe ucciegyercs cTaHOBJICHUE aHTIIMMCKONW MymKUHUCTUKU B miepuos 10—40-x rr. XX Beka
C aKIIEHTOM Ha oOmieit tuHuu ocMbicienus «llontaBeny [lymkuHa B CBSI3M C IPUMEHEHHUEM IpUemMa
cornoctasiieHus nosta ¢ Ilerpom I. JlokasbiBaeTcs, 4T0 3TOT BOIIPOC HE MOIYYHI JOKHOIO HAYYHOTO
ocBelieHus. [lenarorcs MpOMeEKYTOUHBIE BBIBOJIbI OTHOCUTENIBHO JIOTMKU Pa3BUTHSI AHTIIMHCKOMN
NYIIKUHUCTUKU. JloKa3bIBaeTcs, 4To B (hOopMe YCTOSIBILIErocsi KaHOHa OHa Oblia copmHpoBaHa
K 1950-M rT. B HayuHO-TIpocBeTUTENbCKUX KHUraX M. bapunra, JI. Mupckoro u 4. JlaBpuna o Ilymi-
KHMHE M PYCCKOM JMTeparype. Y TBEpPKIAeTCsl, YTO KOHLENIUS ITYIIKMHCKOr0 TBOPYECTBA MOBIIUsIA
Kak Ha KHUrH JlaBpuHa u oryactu MupCKOro, Tak ¥ Ha aHINIMMCKYIO NYIIKUHUACTUKY B 1ienoMm. [lpu-
METOH aHTJIMHICKOro MyIIKHHOBEYECKOTr0 KaHOHA CTajla KyJbTypHO-UCTOpUYecKas napaaurma Qu-
JIOJIOTMYECKOTO UCCIICAOBAHMS, COBMEIICHHAS ¢ STHOPMIOCOPCKUM MOIXOIOM K U3yYSHHIO HALIUO-
HaJBLHOM JIUTEpaTyphl, BHUMaHUEM K Onorpaduu mosta u K 00ImmuM 0COOCHHOCTSIM XYI0KECTBEHHOM
bopmbl 1 conepxkanus npousBeaeHus. OnpeaesieHo, YTo Ha CTAHOBJICHNWE KaHOHA aHTIIMICKOM Mmy-
KMHHUCTUKH 3HAUMTENIbHOE BO3/eicTBHE oKa3anu padoTsl JlocToeBckoro u Mepexkonckoro o [lymi-
k1He. KOHTEKCTOM, OMOCPENyIOIIUM 3TO BO3JAEHCTBUE, BHICTYIININ UMAroJOTHYECKUE MEXAHU3MbI
ynoao0aenus u ynporuierus. C ux nomoipto TBopuectBo [lyniknHa Obl10 BIUCaHO B Takue OIU3KHe
AHIVIMMCKOMY YUTATENI0 IOHATUMHBIE KaTETOPUM, KAaK «EBPOIICUCKOE», «AHIIIUHUCKOE», «yYHUBEp-
CaJIbHOE», «TE€HUAIbHOE», «4elloBeuYHOoe». BbIsiBIEHO, 4YTO «pycckoe» Ha mnpumepe IlymkuHa
(u Iletpa) nmpeacTaBajio 0OJHOBPEMEHHO BOMPAIOIIUM B ce0sl «eBpOIEHCKOe», IPUCBAUBAIOILIIM €T0
U — BXO/SIIIIUM B «EBPOIEICKOE», pACIIMPSAIOLIUM €r0 U3HYTPH.

Jlokazano, uto MoHorpadus xona beitnu «[lymkun. CpaBHUTENbHBINH KOoMMeHTapuid» (1971) ot1-
KpbIBaeT cOO0ON HOBYIO CTPAaHHUIly B UCTOPUM AHIIMHCKOW MYMIKUHUCTUKHU. YXO0Jd OT KYJIbTYpHO-
HCTOPUYECKOI'0 MeTOJla M 3THO(UIOCO(CKOro Moaxoaa K JIuTepaType, UCKiItouasi paboTy UMaroso-
TMYECKUX MEXAHU3MOB B JINTEPATYPOBEIUECKOM HCCIIEI0BAaHUM, 3Ta KHUTA [IpearaeT HoBbIE OpHU-
EHTUPBI: CPAaBHUTEIIBHO-UCTOPUYECKYIO MTApaJAUTrMy B COUYETAaHUM C METOJUKOMN NPUCTAIBHOTO UTe-
HUSl 1 BHUMaHHEM K COBETCKOMY NYIIKMHOBEICHMUIO.

* HccnenoBaHue BBHITIONHEHO 3a cdeT rpaHta Poccuiickoro HaywHoro (omma Ne 24-28-00706,
https://rsctf.ru/project/24-28-00706/.

148



BECTHUK HI'JIY. Boinyck 2 (66). Xyn05KeCTBEHHBIN TEKCT Ha MIEPECECUEHUHN KYJIbTYpP

KuroueBrble ciioBa: anrnuiickas nymkuHuctuka; nosma A. C. ITymkuna «IlonraBa»; HaydHas napa-
JIMTrMa; UMarojiornyeckre mexanusmol; Mopuc bapunr; Suko JlaBpun; Imutpuit Mupckuid.
Huruposanne: Koponesa C. b. «IlontaBa» B aHrMiickol MymKUHUCTUKE XX BEKa: KaHOH, Iapa-
aurma, MexaiusMel // BectHuk Hukeropoackoro rocyaapcTBEHHOTO JMHIBUCTHYECKOTO YHUBEPCH-
teta uM. H. A. Jlo6pomnro6osa. 2024. Beim. 2 (66). C. 148—-161. DOI 10.47388/2072-3490/lunn2024-
66-2-148-161.

“Poltava” in English Pushkin Studies of the 20th Century:
The Canon, the Paradigm, and the Mechanisms

Svetlana B. Koroleva
Linguistics University of Nizhny Novgorod, Nizhny Novgorod, Russia

The article examines the development of English Pushkin studies in the period between the 1910s
and the 1940s, with an emphasis on the general line of understanding Pushkin’s “Poltava” in connec-
tion with the use of the technique of comparing the poet with Peter the Great. It is argued that this
issue has not received proper coverage by scholars. Interim conclusions are offered in this respect.
It is proved that, in English literary criticism, Pushkin studies formed an established canon by the
1950s through the books by M. Baring, D. Mirsky, and Y. Lavrin about Pushkin and Russian litera-
ture. It is argued that Baring’s concept of Pushkin’s personality and creative development influenced
both the books by Lavrin and (partly) Mirsky, as well as English Pushkin studies in general. The
hallmarks of the English canon of Pushkin studies lie within the cultural paradigm of philological
research combined with an ‘ethnophilosophical’ approach to the study of national literature; attention
to the poet’s biography and to the general features of the artistic form and content of the poet’s works
are also significant for English Pushkin studies of this period. The author demonstrates that the canon
of English Pushkin studies was significantly influenced in this initial period by works of Dostoevsky
and Merezhkovsky about Pushkin. Imagological mechanisms of assimilation and simplification
served as mediators of this impact: through their prism, Pushkin’s works were inscribed into such
conceptual categories as “European,” “English,” “universal,” “brilliant,” and “humane,” which are
close to the English reader. It is argued that the general concept of “Russian,” based on Pushkin’s
“Poltava” and the comparison between Pushkin and Peter the Great, appeared to simultaneously ab-
sorb and appropriate the “European” and to enter into the “European,” expanding it from the inside.
It is argued that John Bayley’s monograph “Pushkin. Comparative Commentary” (1971) opens a new
page in the history of English Pushkin studies. Moving away from the cultural method and the ‘eth-
nophilosophical’ approach to literature and excluding imagological mechanisms from literary re-
search, this book offers new guidelines: a comparative historical paradigm combined with a method
of close reading, and attention to Soviet Pushkin studies.
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1. BBenenue

Hcropusa aHrmmicKoW MyIIKUHUCTUKHU MEPBOM MOJOBUHBI XX BEKa, B LIEJIOCT-
HOCTH TPOLECCOB KOHCTPYMPOBAHUSA U TPAHCIUPOBAHUS OOIIMX UIEH (CMBICIOBOTO
IIEHTpa), OOPHOBI YACTHBIX CMBICIIOB (TIepudeprn), (BOZMOXKHOM) CMEHBI JINTEPATYPO-
BEIUECKUX IApAJIUrM, €UIE€ HE HAIlMCaHA: HE OINPEIEIICHbl dTalbl €€ pa3BUTHUS, CH-
CTEMHO HE BBIJICJIEHBI KIIFOUEBBIE IEPCOHAIINN, HE ONIPEIEIIEHA POJIb ATUX [TEPCOHAININ
B CKJIQJIbIBAIOLIEMCS] aHTJIMACKOM KaHOHE OCMBICIIEHUS JIMYHOCTH U TBopuecTBa [lymi-
KMHA — KaHOHE aHIVIMMCKOU ITyIIKUHUCTUKH.

[Ipu 5TOM CyILIECTBEHHOE 3HAUYEHUE MIEPBOU MOJTOBUHBI XX BEKa JJIs1 CTAHOBJIE-
HUSl OOILEro aHrjao-aMepUKaHCKOTO KaHOHA OBbLI0O OTMEUEHO YXK€ B IMPEIHCIOBHUU
K criiucky padot [lymkuna u o [lymikrnHe Ha aHTIIMACKOM SI3bIKE, COCTABIIEHHOMY pyC-
CKHMM 3MUTPAHTOM, AMEPUKAHCKHUM JIMTEPATYPHBIM KPUTUKOM U MIEPEBOTUMKOM C PyC-
ckoro A. SlpmonuHckuM K roounero 1937 r. B HeM aBTOp-coCTaBUTENb YKa3bIBAET, YTO
ecnu B 1899 r. — k 100-1eTHEMY FOOMIIEIO CO JTHS POXKACHHUS 10ATAa — HA aHTJIMHCKOM
A3bIKE MOSBUIIOCH HE 00JIee «IOJTYIF0KUHBDY MyOIMKaUil, CBI3aHHBIX C €r0 UMEHEM,
T0 B 1937 r. Takux myOiMKanuii ObUTO OKOJIO CTa, BKIIOUAsl «UCCienoBanus» (critical
studies), «pocTpanHyto 6uorpaduio» (BTOPYIO Ha aHTJIMICKOM si3bIke — ample biog-
raphy of the poet, which supersedes the only other work of the kind) n «Tomuk n36pan-
HBIX Ipou3BeAeHU» [1ylKknHa, IpeaCcTaBIsOMNNA €ro TBOPYECTBO BECbMAa Pa3HOCTO-
porHe (a comprehensive selection of Pushkin’s works in one volume) (Yarmolinsky
1937: 6).

Ha ocnoBHuyto npuunny pocta unrepeca k Ilymkuny ¢ konna XIX Beka B AH-
IJIMK, Kak Ha 3amnaje B LeJoM, ykaszal B cBoe Bpems npodeccop A. JI. ['puropses.
B pabote «Ilymkun B 3apy0ekHOM IUTEpaTypPOBEACHUIY, BOIIEAINICH B CEbMOI TOM
«MccnenoBanuit u matepuanoB» (1974), on ormetui, uto «uHTepec K IIylmkuHy Bbi-
pOC TOJT BO3ACHCTBUEM MEKIYHAPOIHOTO yCIIEXa PyCCKOIO poMaHa B MOCIEAHEE Je-
catuieTre MunyBuiero seka» (I'puropees 1974: 224), u ykaszan Ha qBa akra, 10Ka-
3bIBAIOIIMX 3Ty B3aUMOCBs3b: eciau eme B 1896 r. I'eopr bpangec «orpunan
OPUTMHAJIBHOCTH [IyllIKMHA U IPUYHUCIA €0 K noapaxarensaM baitpona», To B MOHO-
rpaduu O. OMaHa, onyonukoBaHHO! B 1911 r., mo3T oxapakTepru30BaH KaK «pOJIOHA-
YaJbHUK ITO3JHEHIIEH PYCCKOMN JINTEPATYPhD), «OTEL] BEJIUKOTO BEKA, TOJIBKO YTO 3a-
BepiieHHoro JIeBom Toncteim» (3aech u manee nepeBog moi. — C. K.) (Haumant
1911: 139).

B ar1oit padote A. JI. 'puropbeBa 0TMEUYEHO CYIIIECTBEHHOE BO3JICUCTBUE PYC-
ckoi peomonu 1917 r. Ha uHTEpEC 3anmaHON JIUTepaTypHON KpUTHKHU K [Iymikuny;
yKa3aHo, 4To K 1937 r. B HEN cTana Npu3HaBATHCS 3HAYMMOCTD ITYIIKHHCKOTO TBOPYE-
CTBa I MUPOBOM JINTEPATYPhI; BBIJICJICH B 3anaaHbIX padoTax o [Tymkune 1920-1930-
X IT. TAKOW crienu(puyecKuil mapaMeTp OLIEHKH €ro TBOPUYECTBA, KaK IlIKaJla «KOHCEpBa-
THU3M — JEMOKpaTu3M». [ pUropbeB MOJHUMAET BaXKHbIE BOIIPOCHI HCTOPUU 3allaHON
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NYIIKUHUCTUKH, CBSI3aHHBIE C KYJbTYPHO-UCTOPUYECKHMHU, COOCTBEHHO JIUTEPATYp-
HbIMH W UMAaroJIOrM4eCKMMH Ipoueccamu. IIpy 3TOM OHM HE CTOJBKO pEIaroTCH,
CKOJIbKO HaMEUaloTCsl B CTaThe 0030pHO-aHAIUTUYECKOTO XapakTepa; U HaMe4aroTcs
0e3 yuera ocoOeHHOCTeH (hOPMUPOBAHMSI AHTIIMACKON TTYIITKUHUCTUKH.

Mexny TeM 0 TaKMX OCOOEHHOCTSIX, PaBHO KaK O ()OPMHUPOBAHUU KAHOHA aH-
IIIMACKON MyIIKMHUCTUKH B 1910—-1940-¢ r., BIIOJIHE MOKHO TOBOPUTD, YUUTHIBAs 3HA-
yeHue padotr Mopuca bapunra ass pa3BuTUs aHTJIMACKOW MYIIKUHUCTUKUA. DTO 3Ha-
yeHue B 1946 r. ObUIO OTMEUEHO B eXeHenenbHUKe «bBpUTAaHCKUN COIO3HUKY
(mznaBaBiieMcst B CCCP Ha pycckom s3bike MuHucTepcTBoM nHpopmaluu Benvko-
Oputanun), B cratbe «K cMmeptu bapunra» (I'ombimesa 1962: 114): nmpoBoast MbICTH
0 rIy0OKOM BO31€eicTBUM ero «Ouepka pycckoi iurepatypb» U «Oxkcopackoi aH-
TOJIOTUH PYCCKOHM MO33MK» HA 00Ilee MPEACTABICHNE aHTJIUICKOTr0 UHTEIEKTYallb-
HOTO YUTATEJNsI O PYCCKOM JINTEpaType, aBTOPBI CTaThU 0CO00€ BHUMAaHUE YACIAIOT €ro
nepeBoaam u3 [lymikuHa, B yacTHOCTH TiepeBoAy nymkuHckoro «IIpopoka» (bpuran-
cKkuit coro3Huk 1946: 10).

2. XapakTepucTHKA MaTepHaJIa 1 METOA0B HCCICA0BAHUS

OCHOBHBIM MaTE€pHUAIIOM UCCIIENOBAHUS MOCITYKWIN HAYYHO-IIPOCBETUTEIBCKUE
moHorpaduu M. bapunra, JI. Mupckoro, f. JIaBpuna o Ilymikune u pycckoit nurepa-
Type. POKyC HcCaeq0BaTeIbCKOr0 BHUMaHUs ObLT COCPENOTOUYEH HA (pparMeHTax, mno-
CBSILIEHHBIX HCCIIEIOBAHUIO MyIIKUHCKON «[lonTaBbl», a Takke Ha BBICKA3bIBAHMSIX,
otHocsamuxcs K Ilerpy I, ero ponu B pycckoil uctopuu m B3aumonogodun Ilerpa
u [lymknna. BMecTe ¢ TeEM JONOJHUTENBHBIMU UCTOYHUKAMHU MaTepurala MoCIyKuin
OTEUYECTBEHHBIC M aHTJIMHCKHUE UCCIIEOBaHUS 00 aHTTIUNCKUX MyIIKMHUCTAX, 3ama/l-
HOM mymkuHUCTUKE, 0 M. bapunre u JI. MupckomMm, a takxke padotel M. bapunra 31-
Hoduocopcko-ucropuueckoro xapakrepa («Pycckmit Hapony», «Mcroku Poccumny)
u kuura JIx. beitnu o [lymikuue, oTKpbIBaromias co00il HOBYIO CTPaHUILY B UCTOPUU
AHIVIMMCKOW ITYIIKMHUCTUKH.

Merononorusi ucciaenoBaHUs BKIIOYAET B ceOsl Kak OOIlEHAay4YHbIE METOJIbI
HaOIOACHUS, aHATN3a, COMOCTABJICHUS, 0000IICH s, TaK U COOCTBEHHO JINTEPATypO-
BEIUECKUE METO/bl: OHOrpapuuecKuid, KyJIbTYpPHO-UCTOPHUYECKUH, TepMEeHEBTHUYE-
CKUIA, CPABHUTEIbHO-UCTOPUIECKUN, CEMHUOTUYECKH, hopMalbHbIi. C ormopoi Ha 1o-
CIEIHUE BBIABIIIOTCA HAYYHBIE OpPHUEHTHPBI B  METOJOJIOTMM  AHIJIMICKOU
nymKUHUCTUKHA 1910—-1940-x rr. O01menay4able METOIbI TTO3BOJISIIOT CUCTEMHO TIPO-
aHATM3UPOBATh PAOOTHI AHTTTUHUCKUX JTUTEPATYPOBENOB C TOUKH 3PEHUS OOIIIEH JIOTUKU
Pa3BUTHS MYIUKUHOBEIYECKUX UCCIIETOBAHUM.

151



BECTHUK HI'JIY. Boinyck 2 (66). Xyn05KeCTBEHHBIN TEKCT Ha MIEPECECUEHUHN KYJIbTYpP

3. Pe3yabTaThl HCCAEI0BAHUSA U UX 00CYKIEeHUE

Mopuc bapunr (Maurice Baring) — aHTIuiCKuil TATIIIOMAT, )KYyPHAIUCT, TOAT,
nucaresib, mepeBoaunK, uckpenuuii pycodpun (Cynpyn 2007; Bomoasko 2018; Kopo-
neBa 2023) — cpIrpaj KJII0YeBYIO poJib B GOPMHUPOBAHUH MYITKUHOBEACHNUS B AHIIIUN
B Hauase XX Beka. [maBy o IlymikuHe U3 €ro KHUru O pyCCKOM JIUTEPATYPE YIIOMHU-
HaeT «aBTOP JIYYIIHUX HA AHIJIMHACKOM f3BIKE KHUT 10 WCTOPUM PYCCKOU JIUTEpa-
TypbD» (Kazuuna 1990: 218), «rinaBHbIN cHell MO PYCCKOM JuTepaType s aHri1ogo-
HoB» (EdumoB 2019) (umeBmuit ¢ bopuHroM I1MYHOE 3HAKOMCTBO —EIIIE
c nerepoyprckux BpeMeH) . Cstomonk-Mupckuii B cBoeld moHorpaduu 1926 r.
(Pushkin): oH BBIIEISIET «BOCXUTUTEIBHBINY MPO3aUYECKUN MEPEBO MYIIKHHCKOTO
«IIpopokay» B 3o riaBe (Mirsky 1926: 98). U B ctathe 1983 1., HanmMcaHHO BbIa10-
IIUMCS aHTJIMHUCKUM MTYIITKUHUCTOM, TipenoiaBaresieM OKc(hOpACcCKOro yHUBEPCUTETA,
aBTopoM MoHorpabuu o Ilymkune (Pushkin: a Comparative Commentary, 1971)
[Bayley 1971] dxxonom beiinu (John Bayley), conepxxurcs npsimas OTCbUIKa K ITyII-
KHUHOBemueckuM paboram M. bapunra. JIpurascs or HabokoBa, ero pa3MbllieHUN
o [Iymkune u ero nepesone «EBrennst Onernna», bennu nepexoauT K KOMMEHTUPO-
BaHUIO HAOMIOICHUI bapuHTa 0 BBICOKOW MPOCTOTE U SICHOCTH MYIIKUHCKOM JIUPHI U,
BOCCO3/1aBas JIOTHKY pazaena o Ilymkune u3 63puHroBckoro «Ouepka HCTOPUU pPycC-
CKOU JINTEPATYPbD», TOBOPUT OJTHOBPEMEHHO O «PYCCKOCTH» U «YHUBEPCAIBHOCTH
mymkuHCKoro TeHus (Bayley 1983).

Konnenus TBopyecTBa pyccKoro mosta, B o0LIuX yepTax uznnoxeHHas bapun-
roM B «Bexax pycckoit nureparyps» (Landmarks in Russian Literature, 1910) u 6omee
coziepkaTesbHO B «OQuepke pycckoit muteparypb» (An Outline of Russian Literature,
1914), 6p11a B BOCIIpOW3BEIeHA M U B TIPEIUCIIOBUH K aBTOpUTETHON «OKChOpACKON
aHTOJIOTUHU pycckout mo33um» (The Oxford book of Russian Verse, 1925 [Baring 1971]).
COOTBETCTBEHHO, HE TOJIbKO B CBOMX HAy4YHO-IIPOCBETUTEIBCKUX KHUTaX, HO H
B y4eOHO-METOJIMYECKOM TPYJE, BhlaepxkaBiieM 3a nepuos 1920-1960-x rr. Bocemb
n3ganuii, M. bapuHr umMes BO3MOKHOCTb OTCTauBaTh ITPEICTABICHHS O TOM, YTO MYIII-
KUHCKasI TT0A3UsI HaJleJIeHa «3APaBOMBICIEMY (common sense), «0IU30CThI0 K (PakTy»
(matter-of-factness), «nnacTUUHOCTBIO» (plasticity) M «HECPaBHEHHOM KpPacOTOI»
(incomparable beauty) (Baring 1912: 27); 4to B Heli YHUBEPCAIBLHOCTh COBMEIIEHA C
HAIlMOHAIBHOU CaMOOBITHOCTBIO ( ‘universality’, ‘all-embracing humanity <...>,
which makes him so profoundly Russian’) (Baring 1915: 96); uto ee 0JHOBpEeMEHHO
OTIINYAET «00KEeCTBEHHAs JIETKOCThY ( ‘divine ease’) 1 «4yBCTBO MEPBI U TIPOTIOPITHI
(‘sense of balance and proportion’) (Baring 1912: 27, 1915: 97).

Bwmecre ¢ TeM He TOJIBKO COOCTBEHHO 3CTETUYECKHUE, HO U KYJIbTYPHO-UCTOPUYE-
CKUe U «ITHODUIOCODCKHUE» XAPAKTEPUCTHKU 3HAYUMBI ISl  Pa3MbBIIUICHUN
M. bapunra o [lymkune u pycckoit tureparype. COOCTBEHHO, CaMU ACTETHYECKUE Xa-
PaKTEepPUCTUKN B KHUTaxX bapuHra or4actd MMEIOT 3THOPMIOCOPCKOE O0OBSICHEHUE:
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YEPTAMH «3APABOTO CMBICIIAY, INIACTUYHOCTHY, KYEJIOBEUHOCTU» U JJAKE OAAPEHHOCTU

BapuHr B Ipyrux cBOMX KHUTAX XapaKTepU3yeT pycckuil HapoA B 1iesioM (Baring 1911:
49, 53, 1914: 60). Adopuctuuecku BbICKa3bIBasi CBOIO YOEKIEHHOCTh B TOM, YTO HaIlU-
OHaJbHAs TO33US TIYyOOKO CBS3aHA C HAPOJHOW MYIIOW, HAPOAHBIM XapaKTEpOM,
Bbapunr 3akmouaer cBoe «BBenenune» Kk «OKCHOPIACKON aHTOIOTUM» PYCCKOUM MO3UU
TaKuMU cioBamu: «Pycckasi mo33usi BeIpakaeT pyccKyto ayiry <...> To, 4To ero BbIpa-
KEHO, — 3TO JYXOBHBIN Kap, OpaTCKOE COUYBCTBUE, BEIUKOAYIIHAS MYIPOCTh...» /
Russian poetry expresses the Russian soul. <...> What it expresses is a spiritual flame,
a fraternal sympathy, a great-hearted wisdom... (Baring 1971: xliv).

Uro ke KacaeTcsi KyJIbTypHO-UCTOPUYECKOTO METO/IAa, TO OH OUYEBUJICH U B 00-
i€l JJIoruKe pacckasa o0 UCTOPUM PYCCKOM JIUTEPATYphl, U B raase o IlymikuHe B ero
«Ouepke pycckoil nurepaTypbl». OHa, B YaCTHOCTH, HAUMHAETCS C Paccka3a o MoAb-
€M€ HalHOHAJIBHOIO CAaMOCO3HAHUSA B CpPEIE PYCCKOM HHTEIUIEKTYaJIbHOW AJIUTHI
B CBsI3U ¢ oOenoi Haj HamosieoHOM; 3HaYNTEIBbHOE MECTO OTBOJMUTCS B HEM KOHTEK-
CTYy TalHbBIX TIOJUTUYECKUX OOIIECTB, pa3rpoMy JAEKaOPUCTCKOTO BOCCTaHUs, BO3IEH-
cteuto «Mcropum rocymapcrBa Poccuiickoro» Ha COBPEMEHHHMKOB, BBICOKOM €€
oueHke [IymkuHbIM.

C mo3uiuu COBMEIIEHUSI KyJIbTYPHO-UCTOPHUECKOTO Moaxoaa ¢ Ouorpaduye-
CKMM M T€pPMEHEBTHUYECKHUM B3IIsIAAMU Ha XYAOKECTBEHHOE Npou3BeneHHE BapuHT
KpaTKO KOMMEHTUPYET Borpoc 0 Mecte «llosraBely B mymkuHcKoM TBopuecTBe. Ero
KOMMEHTapUi OTKPBIBAETCSI YKa3aHUEM Ha BpEeMs U MECTO HamucaHus 1mosMbl (1828
r., Cankr-IlerepOypr, HanucaHa 3a OJIUH MECSI]) U MPOAOJIKAETCS JAKOHUYHBIM YKa-
3aHMEM Ha 3HAYMMOCTb JIBYX CIOKETHBIX JIMHUI B HEH: JTHPUYECKOMN (TJIABHBIM Jei-
CTBYIOILIMM JIMIIOM KOTOpPOU siBiiseTcs: Masemna) u snuueckoil (repoemM KOTopoil sBiis-
ercsa I[lerp Benukwuii). IlpoxmamHyo peakiuio COBPEMEHHHUKOB Ha mo3My bapuHr
oOBsicHseT nBuxkeHneM [lymkruna B Hel oT 0allpOHUYECKON JIUPOIMUKU K TOITHKE UC-
TOPUKO-TEPOUUECKOTO d110ca. B cHOocke ke nosicHsieT, 4To [IymkuH nojieMudecku opu-
EHTUPOBAJICSA HA OAMPOHOBCKYIO MTO3MY U, HAMEPEBAsICh TIEPBOHAYATILHO Ha3BaTh CBOE
npousBeaeHue «Masemnay, OTKazajcsi OT 3TOU UJIeH, YTOOBI HE COMTUCH B 3TOM ¢ baii-
pPOHOM. 3aKaHYMBAETCS KOMMEHTApUW aKIEHTOM Ha crocoOe m3oopaxkenus B «Ilon-
taBe» Ilerpa I: «Iloama — cBoeoOpa3ubiii MOoHyMeHT [leTpy Bennkomy; kaxercs, 4yTo
B Hee IIyOOKO MPOHUKIIN W TMHUIKAs TeHHAIBHOCTh 3TOTO BEITMKOTO MOHApXa, U €ro
CTpacTHOE JKeJIaHWE JIOCTUYb [TEXHOJOTHUECKOro| MmactepctBa» / The poem is a fit
monument to Peter the Great, and the great monarch’s impetuous genius and passion
for thorough craftsmanship seem to have entered into it (Baring 1915: 73).

OueBHIHO, UTO, CXBAThIBAsl CaMbl€ OOIIIME YEPTHI MOITUKU U cojepkanus «I1o-
TaBbl», BApUHT HE CTPEMUTCS K TOUHOM U IETAIbHON OOPHCOBKE XapaKTepOB, KPOIIOT-
JUBOMY aHAJU3y CHOKETa, XapaKTEPUCTUKE CUCTEMbl MOTMBOB U O0Opa30B B IMO3ME.
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EnnHCTBEHHBIN aCIeKT, KOTOPBIA B HEW AKLIEHTUPOBAH, — 3TO JIBOMHOE BO3BEIIMYHU-
BaHue llerpa B mosme: Kak repost SMMYECKOTO CIOKETA U KaK I'eHUS, Ye BHYTPCHHUN
OTOHb KaK Obl MPOHUKAET B CaMy TKaHb TO3TUYECKOI0 TeKCTa. Takoe aklleHTUPOBaHKE
napaienn «llerp I B nomntuke — I[lymukuH B m033um» NpPEnCcTaeT 3aKOHOMEPHBIM
B KOHTEKCTE MBICIIA, KOTOPOl BIpUHI MPaKTHUUECKU 3aKIFOYAET CBOM Pa3MbILICHUS
O MYLIKUHCKOM rennu u mecre [lymkuna B pycckon aureparype: «Ilymkun — Hau-
OHaJIbHBIM TTOAT Poccun, Iletp Benmnkuil B mos3uun, CO3MaBIIMKA U3 UHOCTPAHHOIO HE-
YTO HOBOE, HAIIMOHAJIHLHOE M PYCCKOE, OCTABUBIINI OYAyIIUM MOKOJICHHUSIM HETJICH-
HbIE 3TAJIOHBI [TBOpYecTBa|» / Pushkin is Russia’s national poet, the Peter the Great
of poetry, who out of foreign material created something new, national and Russian,
and left imperishable models for future generations (Baring 1915: 95-96).

B aroii mapannenu, 04eBUIHO, CKa3bIBAETCS MHOTOE; B IIEPBYIO OYEPE/Ib BIIUSI-
Hue MepexkoBckoro (Kana 2022) — mucaresnsi, HECOMHEHHO, XOPOILIO U3BECTHOTO
Bapunry cBoumu auTepaTypHO-KPUTHUYECKUMH paboTaMu (O HUX OH IMOJIOKHUTEIHHO
OT3BIBACTCS B JAPYrux riaaBax cBoero «Ouepka» [Baring 1915: 147]). Kak u3BecTHoO,
MMEHHO MepeKKOBCKUM BBEJ B MyIIKUHOBEAUYECKUM AUCKYPC TAKTUKY YIOA0OICHUS
[lymxuna Iletpy kak «mepBooOpa3y camoro moisTay, «repor PYyCCKOTO MOJABUTA:
«IIymkun orBeuaer [leTpy, Kak CI0BO OTBEYAET AEHUCTBUIO», — yTBEpKIAaeT Mepex-
KOBCKHI B cTaThe 0 [lymikune, HamucanHoi B 1896 1. u onmyOJMKOBaHHOW B COCTaBe
HamrymeBIiero coopuuka «Beunsie cnytaukm» (1897). bonee Toro, B cratbe Mepexk-
KOBCKOI'O MHTEpHpeTalus TpeTbeil necHu «IloaTaBbDy MOJTHOCTHIO CTOUT MO 3HAKOM
U7 B3aMMOTIO00MS TeHUEB [aps U IOATa M COMTPOBOXK/IAIOIIEH €€ UCH BOTLIOIICHUS
B HEM «MOTYIIECTBA, CKPBITOTO B pycckoM Hapoae» (Mepexkobckuii 2007: 277, 279).

BozneiictBue MepexxkoBCKoro mpuodperaeT ocoboe 3HAYCHHE B aHTJIMHUCKOM
KOHTEKCTE, MOCKOJIbKY HAKJIAJbIBACTCS HA U30MPAEMYIO TAKTUKY COIMOCTABJICHUS Ma-
JIOU3BECTHOTO C U3BECTHBIM (QHTJIMUCKOMY YUTATENIO UMSI PYCCKOTO M0ATa, KOHEUHO,
MEHEE U3BECTHO, YEM UMSI PYCCKOTO Iapsl, HECKOJIBKO MECSIIEB U3y4aBIIEro B AHTJINU
COIMAJIbHBIE TTOPSIIKU Y PA3IMYHBIE TEXHOJIOTUU U OCTABUBIIIETO TIO ceOe SIpKHe BOC-
NOMHUHAHUS), a TAKKE HA TAKTUKY MOJKIIOYEHHUS] UMAroJornyecKux KOHHOTAIM: 00-
pa3 Ilerpa | B aHrmuiicKOM KyabpType B LIEJIOM OLIEHMBAETCA YPE3BBIYANHO IOJIOKU-
TEJIbHO, 32 HUM 3aKPEIUICHbI aCCOLUAIIMN C TAKUMU CMbBICIIAMU, KaK « ‘@HTJIMMCKOCTD
(C TOUKH 3peHUsI ONPEICICHHON TEMOKPATUYHOCTH U SHEPTUYHOCTH )» U «IIPOAHTJIHIM-
CKOCTh (C TOYKH 3pEHHS] TOTOBHOCTH MEPEHUMATh AHTJIMHUCKHUU OIBIT)» W, COOTBET-
CTBEHHO, «IPOTPECCUBHOCTHY», «CIIOCOOHOCTh 3aMMCTBOBATH UY)KO€ M MPEBPAIATh
B CBOE», «CMIOCOOHOCTh PAIMOHAILHO U KapJAuHAIBHO pedopmupoBaTh ctapoe» (Ko-
posiera 2021: 82-90).

He cnyuaitno B accoummnpoBanuu Ilymkuna c¢ Ilerpom Bennkum y bapunra
YYaCTBYIOT CEMAHTUUYECKHE OMIMO3UTHI «HALMOHAIBHOE» — «PYCCKOE», Uepe3 KOTO-
pbie OOHapyKEHHas Napaljieib MOIKII0YAETCA K «ITHOPUIOCOPCKOMY» OCMBICIEHUIO
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0o00ouX Kak BbIpa3zuTeseil pycCKOM AYIIU, pyCCKOro xapaktepa. McciaegoBaHuio 3THX
TOHKUX MAaTEPUIl MOCBSIIEHBI IPYyTUE €ro padoThl — KHUTH UCTOPUKO-KYJIBTYPOIOTH-
yeckoro xapakrepa «Pyccku Hapoa» u «Mcroku Poccuny; B mepBoi U3 HUX, KakK OT-
MEYEHO BBILIE, BBIJIEIEHBI TAKHE 001LIKE 111 pyccKoro Hapoza, [Iymkuna u [letpa ka-
YECTBA, KaK IUIACTUYHOCTh, AJANITUBHOCTh U OJAPEHHOCTh JHEprueil. B koHTEkcTe
sTHOUIOCcOhCcKOro ocmbiciienus «llontaBey BemyIeit TeMoi B Helt it bopunra sB-
JISIETCSI HE UCTOPHS, HE TUYHOCTh B UCTOPUU, HE MATEXK U NMPEAATENBCTBO, HO «CBEP-
XO0JIlapeHHOCThY dHepruei (extra flip of energy [Baring 1915: 49]) kak Beqymias xapak-
TepucTuka oopasa [lerpa, cTUIIsI MOAMBI M HAPO/A, CTOSIIIETO 32 HUMHU.

[IpucranbHbIM BHUMAHHEM K OCOOEHHOCTAM MO3TUKHU «IlosTaBbl» OTiIMYaeTcs
¢bparment moHorpaduu /1. C. Mupckoro «Ilymkuny, mocBsieHHbI mosme. B ucro-
pUU aHTTUHCKON MYIKUHUCTUKY 3Ta MOHOTpadus HE ChIrpajia 3HAUUTEIHLHON POJIU:
KaK YKa3bIBaeT 3aciyxeHHbIN npodeccop Oxkchopackoro ynusepcurera Jxepanib
CMmuUT, «BOT YK€ MOYTH JEBSHOCTO JIET HanmMcaHHass MupckuM no-anriauicku “Hcro-
pUs PYCCKOM JINTEpaTypbl” UMEET CTATyC Kilaccuueckoi. [Ipu 3Tom ocTanbHbIe aHTIIO-
SI3bIYHBIE KHUTU MUPCKOTo (JIOCTaTOYHO Ha3BaTh JIBE€ HaWOoJiee 3HAUYUTEIIbHBIC —
“Ilymkun” u “Poccus: counainbHasi ICTOPUA ) XOTs U MIEpEn31aBajnuch BpeMsi OT Bpe-
MEHH, HO JUJIS 3al1aTHOTO YUTATENs OCTAIUCh nepudepuiinbiMmy (Cmut 2014: 5).

Bo3MOXHO, MNpUYMHBI NOPOXJIAAHOTO OTHOLIEHUS AHTJIMHCKOTO YHTATEIIs
K kHAre Mupckoro o Ilymkune cienyer uckarb B TOM, 4TO, B OTIMYME OT bapuHra, on
HE OTMUPAETCs HA «ATHOPUIOCOPCKYIO» CTPATETHIO, HE TPUBJICKAET UMAr0JI0TrHYeCKUe
KOHHOTAIINH, HE TOJYEPKUBAET POJIb AHTIIMHUCKOUN JTUTEPATYpPhl B Pa3BUTUH ICTETUYE-
CKHX B3TJISIZIOB pyccKOro nmoata. Creys CBsI3aHHOM C pyCCKUM (POpMaTM3MOM JIOTHKE
BHUMaHus K jutepatypHoit popme (Cmut 2014: 15) u oOHapyxuBasi cOOCTBEHHBIE
MUPOBO33PEHUYECKHE «AHTUMEIIAHCKAE» M TEPOUYECKU-TPArMUYECKUE YCTAHOBKU
(Edumon 2019) (oTuactu cxokue ¢ yCTaHOBKaMH, OOHAPY>KUBaeMBbIMH B 3cce Mepexk-
koBckoro o Ilymkune), Mupckuii ormedaer B «IlontaBe» coBMeEIeHHE B MOATHKE
MIPOU3BEICHUS )KAaHPOBBIX MPU3HAKOB JTUPOIMUYECKON OANPOHUYECKON MTOAIMBI U TIO-
AMbI COOCTBEHHO 3MHYECKOM, FTepONYECKOM; YKa3bIBAET Ha U3MEHEHHUE T0JI0Ca aBTOPA,
KOTOPBIN TepsieT 6€3rpaHUYHOCTh CBOETO AMOIMOHAIBHO-TUPUYECKOTO TIPUCYTCTBUS
U MPUOOPETAET XAPAKTEPUCTUKY TUCTAHIUPOBAHHOCTU U (PYHKIUIO OOBEKTUBHOIO
paccka3blBaHUs; ONPENEIIIeT ABE CIOKETHBIE JIMHUU MO3MbI KaK «POMaHTHUYECKYIO»
U «TEPOUYECKYIO.

[Tpu sTom Mupckuii moguepkuBaet, yto oopa3 [lerpa Bo3BeieH B mosMe Ha «I10-
Ty00KECTBEHHYIO» (semi-divine) BHICOTY U YTO Ma(OC MOIMBI «IIOJTHOCTHIO MATPUO-
tuuen» (wholly patriotic). O6bsicHeHue rTomy nadocy B KHure Mupckoro gaercs re-
POUKO-UCTOPUUECKOE U Icuxojorudeckoe: nodeaa B [lonraBckoil OUTBE, ONMMCAHUIO
KOTOPOM MOCBSIIIEHA BCSI TPEThsI MIECHb MOAMBI, «CTana (PyHIaMEHTOM COBPEMEHHOU
Poccun» / is the foundation of Modern Russia (Mirsky 1926: 115). Ilymkun xe
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¢ «ITonTaBel» «BCe Oosee u Ooliee acconuupyer ceds ¢ HapoIoM, TouHee, ¢ imnepueit,
c rocynapctBom» / more and more identifies himself with the Nation, or rather with the
Empire, with the State (Mirsky 1926: 115). [1o3T BeIpacTaeT, B JIOTHKE KKOCMHYECKOTO
neccumusmay Mupckoro (Mupckuii 2014: 64—65), B yenoBeka, CiOCOOHOTO Haj
CBOUM T'€HHEM MOCTABUTh JIOJDKHOE B OOJIBIIIOM FepOUYECKOM MTPOCTPAHCTBE.

B nocneBoeHHOM HayyHO-NIONYJIApHOM KHUTE «IIyIIKUH U pyccKas iuTeparypay
(Pushkin and Russian Literature, 1947), Beiieneit B cepun «CaMoyduTesb MO UCTO-
puwn» (Teach yourself history library) uz-noa nepa SAAuko JlaBpuna — mpodeccopa cina-
BUCTUKHM B yHHBepcutrete Hortunrema m apyra /. Mupckoro ¢ Hayana 1920-x, —
SPKO BhIpayKeHA «OIPUHTOBCKAS CTpaTerus 0OpaIieHus K aHTJIMHCKOMY UHTEIIJICKTY-
aiy. 9T0, B YaCTHOCTH, KacaeTCs MOAKITIOYCHUS HMaroJIOTHYeCKUX MEXaHH3MOB yIIPO-
IICHUS ¥ YTIOJIOOJICHUS «9y>KOT0» «CBOEMY», MyccupoBanus napaienu «[lerp Bemn-
Kkuit B mosiutrke — [lymkuH B mo33um», «3THOGUI0cOPCcKOro» noropota. [Ipu atom
B YCWJICHUH U CIOCOOe pabOThl MEXaHN3MOB UMAaroJOTHYECKOTO XapaKTepa CKa3bIBa-
€TCsl, IO BCEW BUIMMOCTH, COIMOKYJIbTYPHOE (OTYACTH M TIOJIUTUYECKOE) COMMKEHNE
JBYX CTpaH B KOHTEKCTE MOOEIbI Ha/l HALIU3MOM U TUTIepoBcKoil ['epmanueil.

Bo BcTynuTenbHOM 3aMedaHuy aBTOP JEIAeT aKIeHT Ha TOM, YTO «0c000e BHU-
MaHue» K [IymkuHy B €ro KHUTE 00BICHSIETCS «HAan0O0JIee )KUBOTPETICIIYIICH CBSI3BIO»
€ro TBOPYECTBA «C aHTJIMUCKOW JuTepaTypoi» / Special attention has been paid to
Pushkin as the most vital link between Russian and English literature (Lavrin 1947:
ix). B rmaBe I «Poccus u ee nureparypa no Ilymkuna» (Russia and her Literature
before Pushkin) 3HaunTeNbHOE MECTO OTBOAMUTCS XapaKTEPUCTUKE IApCTBOBAHUS
[Terpa I u ero nonuTuKH «0cBOOOXKIEHUS» Poccuu «OT rpy3a “a3uaTckoil’” Tpaauium)
(from the weight of her “Asiatic” tradition) n nepepopMaTUpPOBAHUS €€ B «4ACTh IIH-
Busin3oBanHoi EBponib» (a part of civilized Europe) (Lavrin 1947: 8). Posb nmonoxu-
TEJIBHBIX UMAaroJIOTHYECKNX KOHHOTAIUH B 3TOM (PparMeHTe OUEBH/IHA.

I'maBa xe o IlymkuHe npakTuyecku OTKpbIBaeTcs cpaBHeHueM posi Ilerpa I
B HcToprueckoi cynpoe Poccun ¢ posbio [lymikrnHa B pa3BUTHU PYCCKOM KYIBTYPHI:
«Ecmu Iletp I “npucoequunin’” Poccuto k EBporie u, B TO e BpeMsi, ClieJiall €€ MOry-
IECTBEHHOU nepxkaBoid, To Anekcanap Cepreesud Ilymikun <...> goctur <...> mno-
TOOHBIX PE3yNbTaTOB B OOJIACTH PYCCKOW JHUTEpPATyphl U <...> PYCCKOH KYJIbTYPHI
B iesiom» / If Peter I “annexed’ Russia to Europe and at the same time turned her into
a Great Power, Alexander Sergeyevich Pushkin <...> achieved <...> something simi-
lar with regard to Russian literature and, for that matter, Russian culture in general
(Lavrin 1947: 17). Dty napamiens JlaBpuH, Bcien 3a bapunrom, oObscHsET He
CTOJIBKO MCUXOJOTUYECKIM CXOJICTBOM JBYX I'€HUEB, HE CTOJIBKO XapaKTEPOM UX O/1a-
PEHHOCTH, CKOJIBKO 3THOIICHXOJIOTHYECKMM OCHOBaHMEM WX JuuHocTei. [lepBoHa-
YaJIbHO C UMILUIMLIMTHOM, a 3aTEM U C SKCIUIMIIUTHOMN O1opoit Ha «IIyIKHHCKYIO peuby
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JlocToeBckoro u Ha pasmbinuieHuss MepexkoBckoro o Ilymkune u [lerpe yuensiit Tak
TOSCHSET MOA00UE IMYHOCTEN 1aps 1 modTa':

«OHM B3arMOMO00HKI B CBOEH IUPOTE, B CIIOCOOHOCTH aCCUMUIIUPOBATH [4y-
’KO€]|, B MHTYUTUBHOM CXBAaThIBAaHWU JyXa BPEMEHHU, PaBHO KaK B PYCCKOCTH Xapak-
Tepa; <...> UX KOCMOIOJHUTHYECKUE CUMIATUU HE <...> HApYLIUIU TOTO, YTO OBLIO
CYIITHOCTHO pycCKuM B 00oux» / They resembled each other in their broadness, their
assimilative power, their intuitive awareness of the Zeitgeit, as well as in their Russian
character; <...> their cosmopolitan sympathies did not <...> interfere with what was
essentialy Russian in both (Lavrin 1947: 17.). 1 auxe: «JloCTOCBCKHI BBIIIE BCETO
ctaBuna B [lymkuHe coderanne pycckoro ayxa ¢ <...> BCEOOBEMIIIONINM YHUBEpPCa-
au3mMoM. Ho m B mocnenHeM [yHUBEpcaiM3Me| OH BHUJEIU CYIIHOCTHO PYCCKYIO
uepty» / Dostoevsky appreciated in Pushkin <...> above all the fusion of the Russian
spirit with <...> all-embracing universality. But the latter was regarded by him as an
essential Russian feature as well (Lavrin 1947: 75).

B nexotopom cmeicie JlaBpun unetr nanbiie bapunra u, oObSICHsS TIIyOOKHI
unrepec [lymikuna k tuanocTH [letpa, pactipoctpanser paboTy UMaroJOru4eckKux Me-
XaHU3MOB YIIPOIIEHUS U YIIOI00JICHHSI Ha MPOBEJICHUE UCTOPUUECKUX TTapalijiesiei co-
MHUTEJILHOTO, €CJIU HE CKa3aTh aHTUHAYYHOT'O0 M aHTUUCTOPUYECKOTO XapakTepa. SB-
CTBEHHO OMHPAsICh HA KOHTEKCT OOIIEH OCBEAOMIIEHHOCTH aHTJIMACKOTO YMUTATENs
0 PYCCKOM PEBOJIIOLIMOHHOM JIBH>KEHUU U IPaHAMO3HOM COIIUATUCTUYECKOM IKCIEPH-
MEHTE, PaBHO KaK Ha BKJIFOUEHHOCTh HAyYHOTO Auckypca o [lymkuHe B conuoiaornye-
CKYI0, MAPKCUCTKYIO MapaJurMy ryMaHUTaApUCTUKHU, JIaBpUH JIeJaeT ClieyIollee o/1-
HOOOKOe ymo3akitouenue: «IlymkuH He Mor He BcTaTh Ha crTopoHy Ilerpa-
peBoIIIOLIMOHepa <...> OH CKIIOHSUICA K MPOTPECCHUBHBIM OypiKya3HO-THOEpabHBIM
B3TJIS/IaM, XapaKTEePHBIM JJIsl 3TOro niepuoaay / Pushkin could not but side with Peter
the revolutionary <...> he <...> adhered to the advanced bourgeois-liberal opinions
of his period (Lavrin 1947: 18).

[Ipu sTom B onucanun mecra «llonraBey B TBopuecTBe Ilymknna JlaBpuH kak
OBl COBMEIIIAET KYJIbTYPHO-UCTOpUUYECKHM noaxoa bapunra ¢ BHUManueM Mupckoro
K 0COOCHHOCTSIM )aHPOBOU (hopmbl T03MBI. OH JaeT UCTOpHUECKYIO crpaBky o Ce-
BepHOU BoitHe W ponu [lonraBckoit OMTBBI B HeW, oTMedaeT mojeMuky [lymiknna
¢ balipoHoM, BBIZIETSET HEOCTATOK €AMHCTBA JIBYX CIOKETHBIX JIMHUN — JIFOOOBHOU

'V Bapunra sta onopa npucyTeTByeT uMILTUIUTHO. O cBsi3u Tekcta Bapunra ¢ acce Mepe:kKOBCKOro
TOBOPMIIOCH BbIIe. YTO KacaeTcst OTChUIOK K JlocToeBcKOMy, BapHHT 3aKiroyaeT CBOM paccka3 O TBOPUECKOM
myTH [IymkuHa 1 MecTe ero MmoI3uM B PYCCKOM JUTEpaType CICTYIOIIUM MOJI0KEHHEM: «<...> HMEHHO BCe-
00BeMITIOIIIAST YEITOBEYHOCTh — J{OCTOEBCKUI HA3BIBAET ATO TAVAVOPMOTOS, — WMEHHO CIIOCOOHOCTH TTOHU-
MaTh BCEX M BCS JIeJaeT €ro IMOJJIUHHO PYCCKUM [reHueM|» / it is just this all-embracing humanity —
Dostoyevsky calls him mwavivOpwmog — this capacity for understanding everything and everybody, which
makes him so profoundly Russian. Cm.: (Baring 1915: 96). O penurno3sHomM noarekcte BeickasbiBanuii [locto-
eBckoro o Ilymxkune cMm., B yactHocTH: (Koponesa, KoBanesa 2022).
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Y F€POUYECKOM, BHICKA3bIBAET MBICIIH 00 YCTAHOBKE aBTOPA HA AIIMYECKUI TOH IMOBECT-
BOBaHUs, YKa3bIBAET Ha ycnex U Benuuue [lynkrHa B HONbITKE CO3/JaHUs HAITMOHAb-
HOM TepOUKO-3ITUYECKON 1MoAMbl. OTAEIBHO OCTaHABIMBAETCS HA UCTOPU3ME MTOAMBI,
oTMeuasi cooTBeTcTBHE 00pucoBke [lymkuHbIM XapakTepa u AeiicTBuii Ma3zernsl ucTo-
puueckoil npasge: «[lymkuH n3o00pa3uil ero Ha BEPIIMHE €r0 Kapbepbl HUCTOPUUYECKU
MPaBJIMBO — KAaK KECTOKOI0, TIIECIaBHOTO CTAPOTr0 MHTPUTAHA, IUIETYIETO 3aroBOp
co mBenackum koposaem Kapnom XII mpotus Ilerpa Benuxoro» / Pushkin portrayed
him at the height of his career and true to history: as a cruel, vainglorious old intriguer
plotting with the Swedish king Charles XII against Peter the Great (Lavrin 1947: 108).
Oco0oe BHUMaHHE 00palaeT Ha CTPYKTYPHYIO TPOTUBOIIOCTABIEHHOCTh 00pa3oB Ma-
3enbl U lleTpa Kak ABYX «CHJIBHBIX XapaKTEPOB», MEPBbIA U3 KOTOPHIX BOILIOIIAET
CTPACTHOCTh ¥ aMOMITMO3HOCTh «HACTOSIIIIETO ATOUCTaY (great egoist), BTOPOU Ke —
«ujaero rocynapctBay (Peter represents the idea of the State) (Lavrin 1947: 109).

['1yOOKMM MPOHUKHOBEHUEM B XYA0KECTBEHHOE CBOEOOpA3Ue MyIIKUHCKOM 10~
AMBI OTJIMYAETCSI UCCIE0BAHUE, IpeacTaBlIeHHOe B KHUre [)xoHa beinnu «Ilymku.
CpaBHutenbHbIl KOMMeHTapui» (Pushkin. A Comparative Commentary, 1971). DToit
MoHorpaduel («ImepBbIM MOAPOOHBIM AHTIIOSI3BIYHBIM UCCIEA0BAHUEM MTYIIKUHCKOTO
TBOpPYECTBA», KaK OHA 0XapakTepu3oBaHa B anHoTauuu [Bayley 1971: flyleaf]) otkpsi-
BAETCSl HOBAsl CTPAHUIIA B AHIJIMHACKON MYIIKUHUCTUKE — B TOM YHUCJIE B OTHOLLICHUH
MOATUKH U Xy0xKecTBeHHOTro Mupa «llosnraBey. HoBU3HA pe3ynbTaTOB, N3JI0KEHHBIX
B KHUTe belinn, Bo MHOTOM 00yCIOBJIEHA CMEHON HaYyYHOU MapagurMbl: OpUTAHCKUN
CJIABUCT, npemnoaanaTesib OKC(OpACKOro yHUBEpCUTETA ONMPAETCS HA MYIIKMHOBE/IE-
Hue ['yKOBCKOro, CpaBHHUTEIbHO-UCTOPUUYECKUN METOJI U METOJMUKY MPHUCTAILHOTO
yTeHUs. BHUMaHue K TOCTUKEHUSIM COBETCKOM MyNIKMHUCTUKHU, BUNTHIBAHUE B TEKCT
U T71y0OKO€ MPOHUKHOBEHUE B PA3HOOOPa3HbIE COLIMOKYIBTYPHBIE U MEKKYJIbTYPHbIE
KOHTEKCTHI, B MEKIIUTEPATYPHBIE CBSI3U MO3BOJISIET UCCIIEA0BATENIO MPUINTH HE TOJIBKO
K 1IEJIOCTHOM, CUCTEMHOM, Pa3HOCTOPOHHEN XapaKTepUCTUKE MOAMbI, HO U K HOBBIM
pesynbratam. B «[lonTtaBe» beitnu oOHapyxuBaeT BoznericTBue Oamian B. Ckorra
1 0alPOHOBCKUX MO3M; TITyOOKYIO IICUXO0JIOTH3aIMI0 00pa3a Masensbl; STMYEeCKYIO JI1-
CTaHIIMIO aBTOpa-paccKa3urKa U JpaMaTHU3alliio pacckasza 4epes AUajory; npooiemy
CTOJIKHOBEHHS JIMYHOCTU U UCTOPUU; PEATU3M KaK B3TJIsJ] HA COBPEMEHHOCTh CKBO3b
IIPOIJIOE U Ha IMPOILIOE CKBO3b COBPEMEHHOCTh; TEMY OTYYKIEHHOCTH Masensl oT
Hapo/la ¥ HALIMOHAJILHON UCTOPHUH, BBIPAKEHHYIO B 00€MX CIO’KETHBIX JTUHUSIX TOAMBI.
B cBsi3u ¢ «IlonTaBoit» B MoHOTpaduu moapodHo ocBelieHa GuitocoPpcko-noauTude-
ckas noseMuka I lymkuna ¢ PeuieeBsiM 1 ero « BotHapOBCKUM» OTHOCUTENBHO OIPAB-
JAHHOCTH PEBOJIOLMOHHOTO MSTEXa; BblAeIeH uHTepec [lylknHa K HICTOPUYECKUM
cBuzerenscTBaM o lleTpe u ero smoxe; oTMedeHa yOEKIEHHOCTh M03Ta B TOM, YTO
[lerpoBckas smoxa — Oamxkalas K HEMy peaIbHOCTh U YTO, KPOME TOr0, HMEHHO
MOATY MPUHAJICKUT uctopus Haponaa (Bayley 1971: 107-127).
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IIpu 3TOM belnu ynaercss NpakTUYECKU NOJHOCTBIO YUTH HE TOJIBKO OT KYJib-
TYPHO-UCTOPUYECKON H «ATHOPMIOCO(CKOW» HAYYHOW MapaurMbl, YCTOSIBIICHCS,
KaK Mbl IOHUMAEeM, B aHTJIMHCKOM ITyIIKMHOBEAEHUU K cepenuHe XX BEeKa, HO U OT
BO3JCMCTBHSI HMAroJOTMYECKUX MEXAaHM3MOB Ha JINTEPATYPOBEAYECKUM TEKCT.
W3 TpaiMLIMOHHBIX CMBICIOBBIX AaKLIEHTOB B MHTEpHpeTanuuu He coOocTBeHHO «Iloin-
TaBbD», HO MMyIIKKHCKOTO TBOPYECTBA B 11eJIOM B MOHOTpaduu beitinn MoxHO 0OHapy-
KUTh JIMIIb OTCHUIKY K JIOCTOEBCKOMY M OMOPY Ha €ro BbICKa3bIBaHUSA 00 «yHHUBEP-
CaJIbHOCTW» IYIIKUHCKOTO I'€HUS U MOJJIMHHON UCTOPUYHOCTH €TI0 peAIN3Ma.

4. 3akiIr0ueHHe

Ha mpumepe u3ydeHHs] aHTIMHCKHX JUTEPATYPOBEAUECKHX pabOT O MO3MeE
[Tymkuna «ITonTaBa» MOXKHO cli€IaTh TPOMEKYTOUYHBIE BBIBO/Ibl OTHOCUTEIILHO UCTO-
pHU CTAaHOBJICHUS U PA3BUTHUS aHTJIMMUCKOM MyITKMHUCTUKHU. Ha n3dpannomM matepuase
MOKa3aHO, YTO AHIJIMKCKas MyHIKMHUCTUKA B (pOpME YCTOSIBLIErocs KaHOHa Oblia
chopmupoBana k 1950-M TT. B Hay4HO-IIPOCBETUTENbCKUX KHUTax M. bapunra,
1. Mupckoro u 4. JIaBpuna o [Iymkune u pycckoit mureparype. [IpumeToii aToro ka-
HOHA CTaJjla KyJIbTYpHO-UCTOPUYECKas MapajurmMa (PriioJoru4eckoro UCccie10BaHus,
COBMEUIEHHAs C «3THOPUIOCO(CKIUMY MOAXOAOM K M3yUYECHHUIO HAIIMOHAJIBHOMN JIUTE-
paTyphl, BHUMaHHEM K OMorpaduu mosTa u o0muM (UCKITFOYAIOIIUM ITyOOKU aHaIIn3
XYIOXKECTBEHHOW CTPYKTYpbl MPOHM3BEICHHS) WHTEPECOM K JUTEpaTypHoul (opme
U COJIEpKaTeIbHOMY CBOEOOpPA3UI0 MPOU3BEIACHUS. 3HAYUTEIBHOE BO3JIEHCTBHUE HA
CTAaHOBJICHHE KAHOHA AaHTJIMACKOW MyIIKMHUCTUKUA OKa3aiu paboTsl JlocTOEBCKOTO
u MepexkoBckoro o Ilymkune. KoHTEKCTOM, ONTOCPEAYIOIIUM 3TO BO3AECHCTBUE, BbI-
CTynuja padoTa UMAaroJOrH4eckux Mexann3smoB. C X OMOLIbI0 TBOpuecTBO Ilyi-
KMHA 0Ka3aJ0Ch BIIMCAHO B TaKue OJM3KHE aHTJIMHCKOMY YUTATENI0 MOHSATUHHBIE Ka-
TETOPUM, KAK «EBPOIMEUCKOE», «AHTIUNUCKOE», «YHUBEPCAIBHOE», «TE€HHUAIBHOEY,
«4enoBeuHoe». Ocobyro posib B POpMUPOBAHUN KaHOHA aHTJITUHCKON MyIIKUHUCTUKU
ceirpana accomuanust «Ilymkua — Iletp I» u xareropus «HanuoHaIbHOE (CAaMOOBIT-
HOE€) PYCCKOE», BCTYNHBIIAS B CIOXHBIC JUAIOTMUYECKUE OTHOLIEHUS C KaTeropuen
«EBpOIEHCKOe»: «pycckoe» Ha nmpumepe Ilymkuna (u Iletpa) npeacraBano ogHOBpe-
MEHHO BOHpaloluM B ce0sl «EBpOMEICKOe», MPUCBANBAIOIIMM €r0 U — BXOASIINM
B «EBPOIEUCKOE», PACIIUPSIOIIAM €r0 U3HYTPH.

Momnorpadus Jxona berinu «llymkun. CpaBHUTENbHBIN KOMMeHTapui» (1971)
OTKpPBIBAET COOOW HOBYIO CTPAHUILy B UCTOPUM AHTIUHCKON MYIIKUHUCTUKU. Y X0
OT KyJIbTYPHO-UCTOPHUUECKOI0 METOJIa U «3THO(PUIOCOPCKOT0» MOIX04a K MHTEpIIpE-
TallMy UCTOPUU JIUTEPATyPhl, YCTOSIBIIUXCS B aHTJTUHCKOM MYIIKUHOBEJICHUU K cepe-
nuHe XX BeKa, UCKIIoYasi padoTy UMaroJiori4eckuXx MEXaHU3MOB B JIUTEpaTypOBE/-
YECKOM MCCIIEIOBAaHNHU, 3Ta KHUTAa BO MHOTOM OCIIAPUBAET CIIOKUBIIUKCS AHTJIMUCKUI
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HYIHKI/IHOBGIILICCKI/Iﬁ KaHOH U IIpCAjiaracT HOBBIC OPUCHTUPLI: CPABHUTCIIbHO-UCTOPH-
YCCKYIO IIapajurmy B COUCTAHUU C MCTOI[HKOﬁ MMPUCTAJIBHOTO YTCHUA 1 BHUMAHHUECM
K COBCTCKOMY IMYIIKHUHOBCACHUTO.
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